{1) Customer Invoica Address 2} Remarks DELIVERY NCTE + PACKING LIST
4 Magna PT S.p.A. Our ID number: {3) No.
Via dei Ciclamini 4 DE131443113 8122277
70026 Modugno {Bari) Your 1D no...: (4} Date
ITALIEN 1ITO48868b0728 9.03.21
{5} Supplier {6) Fraight (7) Dalivary (really) Invoice
. paid | | unpaid | Railread cgr  fCarrier B
? e]:fof(gggg??go?_g Fraight goods | foreign velicle N
Telafax (09962} 201-175 Wallstabe Express goods awn vehicle M
Telefax Versand 201-114 & Schhneider Expraf {9) Date
SiraBe der Dichtungstechnik 2 - D-94559 Niederwinkling Post
[10} Your Ref (11} Your Order No./Dats {15) Additional Datails TZ) Our Departemant {13) Direct dial | (14) Our Raf No.
430 550004486101 Pertler Ramona
2.03.21
{19]  Shipment Method pad(Z0junpaid__ (2.1) Packing | (22] Marks [FE]) Total Weight kg 1241 |
Schnellfracht look grass net
,Worth a.d.D X below fra 84,73 40,89
(28] Shipping Address 76] PIage of Gnoan
Magna S.p.A., Via dei Ciclamini 4, 70026 Modugno {Bari), [TALIEN 14249
(27) .| [28) Descriptio {20} 31 {40} Custame; Remarks
Posy| 128 Part-No. {21 Packinz " " Quantity Y Quantity +1- | Remarks
1] 9009087561 5000 |ea
F171870X39 A 215x3.b OX39 Gleit-IE
0-Ring beschichtet
EC level C VOM 25.08.2020
Container 20/TBA-520880 4315MagnaModugno 2b0 ea
1/TBA-501568 Palette800x600mmla g
1/TBA-520922 Abdeckplatte800x80) 0

The buyer of the merahandise herewith, declares, 430 2&86 %‘(
that the goods are trapsported directly abroad.
St} TR

KUEHNE-+NAGEL s.J

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: 5'0&?0
Quantita effettiva:
Tipo imballaggic;

Quantita Imbalit: _ o
Conformita alle schgde d'imballoj ﬁ
Data controlle: qﬁ[ 2k ] I U

Frma ﬁ\

Wetthank you for your order, which we are executing on the basis of our General Conditions of Sale and Del er}r (level 01/2017&.
Yol can find our General Terms afd Gonditiens under hitp://www.wallstabe-schneider.de/fileadmin/yser_upliad/Downloads/verkauf.pdf
Thgse conditions will also be valid ffor all future business relations, even if same are ngt again explicijely agrdgd.

{42) Goads Inwards Remarks {43} Quantity Check {44) Quality Check [45) Receiver {46) Involce Chack

IDBta

Nama/
No.




.2} iﬁ"andur no. 91’005 1 90

" 1) Senderivendor

3) Freight order numbsr hé 0 .
AL -

4) Sender number at the forwarding agent =

Dichtungstechnik

Wallstabe & Schneider Wallstabe
v Schneider

Str. der Dichtungstechni
VAT IDNo: DE131443 11

6} Loading point
94559 Niederwinklin
8} Shipment number 779824

FREIGHT ORDER

8} Date 9.03.21 7} Relation number

9) Forwarding agent 10} Forwarding agent nember

Schnellfracht Express Solutions Gmb
Gewerhepark Ab
93086 Warth an der Donau

' 11] Recipient 2} Customer number 116034
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini
70026 Modugno {Bari}

ITALIEN
VAT IDNo: ITO4886850728

14} Deliverytunloading point1 4249
Maana S.p.A.

Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno (Bari)

Telephan)9482 95939  Fax

13} Cargo manifest/freight [ist numbar

15} Sender’s commant for the forwarding agent

Abholung 09.03.2021 / 14-15 Uhr

ITALIEN
16} Recaipt date 17) Raceipt time (3:00
18} Marking and no.,delivery note no. 18} Number 20} Packaging g]‘l:] 22) Contants 23} Tare weight 24) Gross waight
in kg in kg
8122277 1} TBA-501568 Prézisions-Dichtungen 43,84 84,73

25) 26)

5 27) 28)
Total number 1 Volume cdm/loading meters oEen Total 43,84 84,73

289} Dangerous goods classification

31) Prapayment of charges

‘CPT Bestimmungsort

3-5] Enclosures

39) Truck coda -1
40) Shipping type  FOTI'W

42} Acknowlsdgement of recpiptSER qmuu'u

}Ahuve dali\rgary raceived LMER?&EVEN?NP]-EDERA I
Wir als Auftraggeber/Versender versichern, B
dass die Sendung keine verbotenen Gegenstinde im Sinne der Zif-
fern (iv) und (v) der Anlage (Leitlinien fiir die Einstufung von
verbotenen Gegenstiinden) gem. Abschnitt 6.4.1(c) des Anhangs der
VO (EG) Nr.2320/2002 enthalten, soweit diese nicht gem. ICAO

Annex 18 oder den giiltigen ICAO/TATA-Gefahrengutvorschriften

43) Confirmation of receipt by the driver,
Above dalivery received numplﬁﬁ ntact

phs sty CC“ iiserva di

o Y- Rebamsmendation 4822 Yers-2.Ausgabe- August 1888/DINIS018- , +

vernics s o ~olitd e quantlt"' entsprechend angemeldet worden sind.
‘ dass Verpackung und Inhalt der Sendung aus Sicherheitsgriinden
untersucht werden kénne (z.B. Stichprobenkontrollen).

Date Time Signature Company stamp/signstura
-% TR A : E E o B3 ‘The delivery containg - . Of wich weraswappeﬂ ABFQF i
B " skids’ - . 4 Euro Skldﬁ : fo‘rwﬁrﬂ]'r[g agant
5 2 . fas ™ Eure wire f:'a_L conv. - Epro\wtr&. pe

Name (BLOCK L ETTERS)

45) The general German carrier canditions apply {ADSp].
Area of jurisdiction 1s the company headquarters of the dispatch
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Rubriclle fngadrate cu lini grease irebule compleatata de transporiator
Les parlies encadrées de lignes grasses dolvent élre remplies par le transporieur

The space framed with heavy lines must bs filled in by the carter

19+21+22

Inclusiy i
Including and
Y compris et

1-15

ponsability

Da completat pe raspunderea expediforufui
o he completed op the sender’s res|
Aremplir sous fa responsabilité de Fexpéditeur

B Expadior {denumire, adresa, {ara)

Sandar (name, geidress, couniry) SEHNELLFRACHT | tons o i oRl
P ﬁé( AR e o LETTRE DE VOITURE
EXPRES LoG S (1 K WALE HoUuSE ELNIVG
CNFAHLT RucKee ! TE /en il Ane
BACKS e /€
Yol FSTRAASKEELS §

(CMR)

i!\

Destinatar (nume, adresa, {éra) 16 Operator de transport (denumire, adresa, fara)
Consignar (name, address, country) Carriar (name, address, couniry)
Destinatalre (nom, adresse, pays) Transporieur (nom, adresse, pays)

HAGMA §PA
ViA DEC cicknming
I Bo2s Moduapro

Locul descarcarii {loc, {ara) 1 7 Transportatori succesivi (nume, adrasa, tara)
Place of delivery of goods {place, country) Successive carriers {name, address, country)
Lisu prévu pour |z livralsen de la marchandise (ilew, pays) Transpotteurs successifs {nom, adresse, pays)

L-7200l6 MobpuGnTD

Locul incércdri {loc, tara, data) Rezerve i ohservatii ala transportaterilor
Place and date of taking over the goods {place, country, date) 8] f) -0 ; . 2 8? 18 Carrier’s feservation and observations
Llau £t dale de |z prise en charge de Ia marchandise (feu, pays, date) Réserves et cbservations du transportaur

DORFSTRAsge &8 o -~ AUTONR: ) 76 BGAR
5 Documente anexate T 5

= SEMIREMORCANR.S  __
Documents attached

Domenisamexés <7 _ CONDUCATOR AUTO T3 & G2, 4N A //r‘//?/

—

juep sesjpusYIEW B8R LICjusll BR SEA UT,

B

un,p snjd ua

g CONDUCATOR AUTO 2: S
G |Maciginumere -~ 7" Nrdecolele Moddeambatare Q)  Natura marfi 10 Numar statistic 14 Grevtate brutd kg, {42 Cubajm*
Marks an non S Number of packages Method of packing Natura of the goods Statistical number Gioss weight kg "~ ~, Volume m*
Marques st ngmarous/ Nombse da colis Mode d'emballage Nature de la marchandise No statistique Peids brut kg “ Qubage m?
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Ea classe a chi La ettre - 1
13 Igstré.xc}.iunﬂe expeditorulul 19 Convientii spaciale
ender's instructions Special agreasmants
Instructions de l'expéditeur Conventions particuliéres
20 PFlataprin Expeditor Moneda Destinatar
To be payd by Sender Currency Cansignee
A payer par Expéditeur Monnaig Destinataire
Prefut ransportului
Carriage changes
Prix de transport
Sold/Balance/Solde
Taxe suplimentare
Supplem charges
Supplements
414 Instructiuni de platé / Instructions as to payment for carriage / Alte taxe
Prescriptions d'affranchissement Other changes
0 Franco/ Carrlage pald / Plata la expediera Frais accesoiras
[T Mon franco / Carmriage forward / Plata ta destinalis Total mirr nwo el e - e O
i Suma de plata/Cash o I! e@i-' !I i AR A % §; oA
21 gi‘ﬁgllti;:edin gﬁla 15 Rmbouru?rnent LA L L D ek T L AR WFal
Establie & W H8.08 . 207 Vi Loy e Bl 22 - 72022 Modugno (BA)
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Semnaturs Eromatonlul e aFﬁnétﬂ'ra"s':;gérhp'ila‘ieeslﬁ-na ari.ll&l:! I .
Signalture a| tgirtarier v * e Rbignature and stamip gf i
Signature e¥timbre de l'expéditeur Signature et timB7E nsporteur L] Sigrtafureeftihbrbﬁ&ﬁiﬁgmﬁa
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